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P r o g r  a m a Câte-am
II

cetit. . .
dunării generale a Societăţii pentru fond de teatru ro- 

|nân, ce se va tini la 6 şi 7 august cal. n. 1883 in 
•Lipova.

I. In 6 august n.

1) Preşedintele va deschide adunarea generală la 
1 1  ore ant. am.

| 2) Se aleg doi notari pentru şedinţele adunării.
Ş 3) Secretariul Societăţii va ceti raportul comitetu
lui Soeierăţii asupra lucrării sale, incepute dela aduna- 

(VţHla generală din urmă.
4) Se ale^e o comisiune de cinci membri pentru

0).Cassffriul Societăţii va ceti raportul despre sta- 
lea  cassei, cu sporiul dela ultima adunare incoce, şi 
: ..este tot despre averea ei.

6) Se va alege o comisiune de 5 membri pentru 
.fesaminarea raportului cassariului.
I  7) Se va alege o comisiune de 5 membri care in 
|;nţelesul §-lui 4 din statutele Societăţii, va câştiga 
jjnembri fundatori, ordinari şi ajutători pentru So
cietate.

8) Se vor ceti discursuri corespuncJStore scopului 
Societăţii, seu de alta materia literaria, ce sunt de a 
;e insinua comitetului central cel puţin cu 3 dile ina- 
nte de adunare.

<)) Preşedintele inchide şedinţa.

II. In 7 august n.

1 ) Preşedintele deschide şedinţa, şi protocolul şe
dinţei de ieri se va ceti şi autentică.
’< 2) Raportul comisiunii asupra raportului comite- 
tmiu Societăţii şi insinuarea altor propuneri in interesul 

'fondului.
3) Raportul comisiunii, asupra socoţilor cassa- 

Idului.
4) Raportul comisiunii, pentru câştigarea membri- 

jlor noui.
5) Se va decide locul şi diua adunării pentru anul

|l 884.
I 6) Se va alege o comisiune de trei membri pen- 
ftru autenticarea protocolului din şedinţa a doua.

7) Preşedintele va inchide adunarea.
\ Din şedinţa comitetului Societăţii, ţinut in Buda- 
jpfesta la 2 juliu 1883.
51 Dr. At. Mm •ienesni lo s if  llosszu

secretariu. preşedinte.

âte-am cetit in ochiul teu 
Când ai venit tu cătră mine 

Nu pot se-ţi spuiu . . , Dar ved pre bine, 
C’ aş vre se vii, se vii mereu.

Din ţera dulcei primăvere 
tntorsă er in ţera ta,
As vre se poţi a me uită 
Căci se te uit eu n’am putere.

Şi'Toi din ele-am numărat;
Din foi eşiâ că rn’ai u ita t. .  .
E drept? căci nu sciu . . .  eu am plâns.

Er decă foile spun drept 
Respunde-mi ca se plec in lume,
Se nu mai dau de al leu nume,
Se sciu se nu te mai ascept.

Maia, 1883. Duiiiu Zamfirescu.

Craiul codrilor Grigore Pintea.
— Tradiţiune istorică. —

(încheiare.)

III.
Cum Pandurii prind pe Pintea a doua oră.

Trecuse trei ani de când Pintea scăpase din in
chisore, şi in timpul acesta făcuse atâte lapte haidu- 
cesci, incât in tote părţile tremurau de groza lui.

Dar tote in lume şi-au un capet. Pandurii i ur- 
măriau in tote părţile necontenit. Cu ocasiunea unei 
ineaerări ce o avu erăşi cu pandurii, Pintea perdii eră 
opt soţi, şepte enşi scăpară, er Pintea ajunse in in
chisore.

Lucru curios! La haiducii aceştia eră un fel de 
lege, că decă va scăpă şi numai unul din ei, acela se 
fie obligat a completă banda eră la numerul de cinci- 
spre-dece omeni.

Acum judecătorii hotăriră se facă lui Pintea pro
ces scurt şi in ijiua următore se-1 spendure. De asta- 
dată il închiseră intr’o cameră alăturea cu odaia altui 
brigand osendit la morte, inse nu-1 puseră in fiere.
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Dar ce se intemplâ ? Pe când Pintea şedea in in
chisore şi vedea, că-i impossibil a scăpă de aici, atunci 
de odată i se păru, că se mişcă o parte din zidul în
chisorii sale. Şi nu se inşelase. In câteva minute se 
ruină o parte din zid şi un om cu o privire selbatică 
intră in inchisorea sa prin gaura zidului.

•— Cine esti si cum te chiem ă? —  intrebâ Pintea 
pe ospele seu.

— Eu sunt Erias şi am scăpat din inchisore spăr- 
ghend zidul, —  respunse acesta aruncând in giurul seu 
nişte priviri selbatice.

— A ’ scăpat din inchisore, —  dise zimbind Pin
tea. Ai nimerit-o. Din inchisorea ta intr’a mea. Acum 
du-te frumos inapoi!

— Nu te teme, —  respunse Erias, —  voi scăpă 
eu şi de aici.

—  Cum? Aş voi se sciu.
—  Nu vedi tu colo deasupra o ferestă?! —  il in

trebâ Erias. Me urc acolo şi cu pila acesta voi tăia 
grilagiul de fer şi voi eşi afară.

—  Se-ţi ved pila, —  dise Pintea călră el.
—  Etă-o aici, privesce-o!
Atâta fu de ajuns pentru Pintea. Apoi smânci re

pede pila din mâna celuialalt, osendit, dicendu-i :
— Lucrul acesta il voi face eu.
Maniera acesta deşteptă in Erias un fel de nen- 

credere şi fiind că erâ şi el un bărbat destul de robust, 
se aruncă cu furia unui tigru asupra lui Pintea şi o 
luptă desperată se incepii intre ei.

In line Erias veni la convicţiunea, că el nu pole 
se resbescă cu Pintea. Dar fiind că nu voiâ se lase 
pila lui Pintea, o aruncă repede pe gât in jos :

— Acum nu o are nici unul din n o i !
* - i ’Uil . . -i'i -  . " 'T  IV.• . «.»t-

,f trarui seu de gât şi atâi u sugruma, p iv  . <•;<.,J' i.u 
câ(|u mort.

Apoi scose pila de pe gât, tăia grilagiul ferestii şi
eşi afară.

A doua di când judecătorii voiră se-1 ducă la lo
cul de supliciu, Pintea dispăruse şi in locul lui denşii 
aflară pe un alt haiduc mort.

Acum dispăruse ori ce speranţă de a mai pute 
pedepsi cu legea pe acest haiduc nepomenit. Guvernul 
ţării puse un premiu de 300 galbeni pe capul lui Pin
tea. Dar cu tote aceste mai trecură âncă şese ani, fără 
ca se potă pune mâna pe el.

IV.

Intriga baronesei Sziklai.
Pe timpul acesta trâiâ in ţinutul Maramureşului un 

baron avut, cu numele Todor Sziklai. El avea o ne- 
vestă tineră, raritate de frumseţe. Locuinţa baronului 
se află ceva mai depărtată de sat, pe un mic deluşor, 
in apropiarea unei păduri frumose.

Inlr’o di baronul plecase de-acasă pentru a-şi re
gulă nişte afaceri economice. Baronesa remasese in cas
tel numai singură cu servitorii.

Âncă in nopt.ea cea d’ânteiu baronesa audi un sgo- 
mot in odaia ce erâ lângă camera sa de durmit,. Se 
sculă, imbrăcâ nişte haine uşore de casă, deschise apoi 
uşa si intră in odaia laterală.

O Ddeule! Aspectul erâ infiorător! Ori ce altă fe
meie, chiar şi bărbat, ar fi ajuns la desperaţiune. In 
odaie se aflau şese-spre-dece haiduci inarmaţi şi amen- 
doue camerierele baronesei zăceau morte.

Haiducii priviră câtva timp cu admiraţiune la ba
ronesa. Densa inse, cunoscendu-şi posiţiunea, se recu
lese indată, păşi apoi in mijlocul lor şi-l dise :

—  Bine aţi vinii, dragii m ei! Bine că aţi sosit 
odată ! Credeţi-me, de mult v ’am aşteptat eu diua şi

noptea! Dar căpitanul vostru unde este ca se-1 pot sa 
lutâ in personă ?

La cuvintele aceste unul din haiduci voiâ se res 
pundă baronesei cu secure ascuţită şi sclipiciosă, p< 
care o ridică in sus, voind sg-i crepe capul.

Dar Pintea apucă indată braţul haiducului şi- 
st.rigâ:

— Opresce-te! Mai ânteiu să vedem ce vre «ii m 
spună femeia asta.

—  Căpitane! —  dise haiducul, — ai grige nu tt 
lăsâ in cunoscinţă şi prietenie cu femei din clasa nai 
fă ! Ele nu te vor iubi nici odată!

—  Fiţi linisciţi! •— respunse căpitanul. Pe mim 
nu me inşelelă cineva aşâ uşor, o sciţi voi cu toţii, ş 
nu aveţi a ve teme. Densa este in mâna nostră şi re 
pede putem isprăvi cu ea. 0  femeie, şi pe lângă acee:
o femeie frumosă, se me insele pe mine ? Nu perdeţ 
dară vorbele de giaba . . .  Spune-mi, iubită prietenă, — 
incheiâ Pintea intorcendu-se cătră baronesa, — ci 
poftesci ? Eu sunt căpitanul cu care doresci se vor 
besci!

—  Tu esti! —  strigă baronesa cu bucurie, prin 
dend mâna lui Pintea. Of! ce fericită sunt acuma! Dt 
câte ori n ’am gândit eu la faimosul căpitan (irigott. 
Pintea şi cât am dorit se-1 pol, vede odată! De câte 
ori am voit se fug dela bărbatul meu beţiv şi vai d( 
el; dar nu se putea, căci tiranul me priveghiâ aspru 
Of, unicul meu prieten, permile-mi se te imbrăţişez 
Până voi trai, nu voiesc se me mai despărţesi 
de tine !

Linguşirile aceste ameţiră pe Pintea. Frumosa ba- 
ronesă se alipi de el intocmai ca o porumbiţă persecu
tată de uliu. $■

• -.ii --'ătinan d ii
cup, or aiţu arimcaud iuţi.e y m u i laiMOfct» 
ronesei, ar fi voit s’o sfâşie in mii de baoftţi- H

Ea insS se afla. acum in siguranţă, căpitanul 
cucerit.

—  Acum la lucru, voin ici! —  strigă baroniţa,
ce staţi şi ve m iraţi!? După mine! liepede dintr’o ca
meră in alta. Se luăm cu noi tot ce e preţios şi ni 
este de lipsă in pădure. Lădile cu banii şi sculele dt 
argint se le ducă doi haiduci. Punga cu galbenii se (• 
ia căpitanul. Aşâ dar inainte hăiduci!

Baronesa apoi, punend mâna pe o luminare ci 
ardea pe mesă, i conduse dintr’o odaie in alta. Lucrur 
scumpe şi fără preţ erau aici in abundantâ, şi haiduci 
lui Pintea se jucau cu ele prin mâni.

Nu mai regretau acum, că n’au ucis pe baronesa 
Totă nemulţămirea erâ că ei priviau cam mânioşi asu* 
pra căpitanului, invidiându-1 pentru tinera şi resolut» 
damă.

Baronesa ajunse acum la mesa de scris a soţu
lui seu :

—  Acum, Pinte dragă, —  dise ea cătră căpitan, 
punendu-i mâna confidenţial pe umer, —  deschide ţa
ri iţa acesta şi vedi decă afli ceva acolo J ?

Pintea deschise lada, inse nu atlâ nimic in ea.
—  Nu e nimic aici, puiul badii, —  clise el.
Atunci baronesa începu se ricjă :
—  Vedi tu, —  dise densa, —  decă m’aţi li ucis, 

multe lucruri din castelul acesta v ’ar fi remas necu
noscute. Aveţi se ve miraţi de ce veţi vede ancă, 
Alţi doi haiduci se fie gata ca se ieie o lada $ 
mai grea.

Haiducii saltară de bucurie.
—- D6mnă, —  dise unul, — ne faci pe toţi bo " " ' 1 

Acum nu te mai teme, decă va fi lipsă, te /fs  >'■■■•■
’n contra dracului.

încet de odată dise baronesa, făcend hî > 'i' ■. ’ ! su 
semn drăgălaş :
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—  Când vom ajunge odată ’n pădure, atunci pu
teţi vorbi. Acum se vedem să isprăvim repede 
a ici!

Toţi haiducii se inamorară de baronesa. Ce e mai 
mult, unul din ei cugetă se omoră pe Pintea şi se ţină 
pentru sine pe incântătorea nevestă.

Baronesa puse mâna pe o cordă secretă din pul- 
pit si indată se deschise un alt despărţământ in care 
se atlau şese pungi pline cu galbeni.

— Primesce suma acesta ca zestre dela mine, —  
dise ea.

—  Curios lucru ! —  respunse Pintea. Banii aceş
tia nu s’ar fi putut află. Acum fii cu voie bună, dră
guţa mea! Ai să duci la mine o vieţă de princesă.

Dicend cuvintele aceste, densul se plecă cu foc 
spre juna baronesa.

—  Acum, —  dise ea, — să mergem in pivniţă ! 
Aici suni, cheile la lădile cu bani. Tot ce aţi ve<|ut 
aici, nu e nimic in asemănare cu ce am să ve arăt in 
pivniţă.

Toţi şese-spre-dece haiducii plecară după ea. Unii 
! din ei urmăriau insă cu invidie şi nencredere fote miş

cările ei.
j Intrarea in pivniţă eră inchisă cu o uşe grosă de

fer, ce avea o construcţiune de tot curiosă. Din afară 
trebuiau doi omeni puternici să o ridice in sus şi apoi 
se opriâ de sine intr’un cârlig. Decă apăsă cineva câr- 

; ligul, atunci uşa cădea er la locul seu cu o forţă in- 
fiorătore. Din partea din lăuntru insă uşa nu se putea 
ridică, fiind că eră oblă şi nicairi nu se putea 
prinde.

Când vădură haiducii acesta uşe curiosă ce se 
; mişcă in părete in sus şi in jos, nu voiră se intre.

* | Baronesa inse incepii se ridă de ingrigirile lor, apoi cu
ş/ *:ii cheile mână plecă nainte pe scară

p k in jor.r
f Pintea plecă şi densul după baronesa şi atunci
i § urmară şi ceialalţi. Numai unul din ei remasese ca sen- 
■ | tinelă in capul acestei scări innalte.

f  Toţi erau curioşi se vedă tesaurele. 
i l Baronesa conduse mai ânteiu pe haiduci la o ladă 
\ 4 grea de fer, luă apoi cheile şi cercă să o deschidă, inse 
: f. nu putu.
| J —  Vină, scumpul meu, cercă tu a deschide lăcă- 
j .ii tul ăsta ! Mâna ta este cu mult mai tare, —  dise densa 

p predând cheile lui Pintea.
I' Pe când Pintea se incercâ a deschide lada, baro- 
f  nesa oferiâ celoralalţi haiduci din vinurile delicate, cari 
ţ  se aflau in pivniţă, le puse inainte mâncările ce se 
I găsian acolo şi haiducii işi arătară aici totă bra- 
| vura lor.
i Dar oslenela lui Pintea să deschidă lada fu insă-

• î dar. Nici o cheie nu se potriviă.
I De odată slrigâ baronesă :

— A ! sufletul meu, acum sciu eu ce este causa. 
Nu-s cheile cele adevărate. Dar la moment voi corege

I greşela şi voi aduce cheile celelalte.
i^icend aceste, alergă repede pe scară in sus şi 

după puţine minute se rentorse cu cheile şi cu o lumi
nare aprinsă in mână.

Ajungend la uşa pivniţei, dede o lovitură aşâ de 
puternică asupra haiducului ce sta de gardă, incât el 

; cădii peste cap in pivniţă pe scară ’n jos. In momen
tul acela densa apăsă repede cârligul şi uşa de fer se 
slobodi eră in jos cu o detunătură infiorătore.

Acum toţi haiducii erau prinşi in pivniţă.
De frică şi surprindere ei nu se putură reculege 

in momentul prim. Baronesa alergă apoi cu luminarea 
. aprinsă la un grajdiu şi-i puse foc.

Peste câteva minute se dede alarmul de foc in sa
tul din apropiare şi dmenii alergară ca să-l stingă.

—  Lăsaţi grajdiurile se ardă, omeni buni, —  strigă 
baronesă, — el este separat de alte edificii şi e gol. 
Incungiuraţi mai bine castelul, căci vestitul Grigore Pin
tea e prins in pivniţă cu toţi haiducii lu i!

Poporul impresurâ indată castelul. Unii alergară 
inapoi in sat ca se aducă arme, er alţii fugiră ’n oraş 
se înştiinţeze pe judecători.

După câteva ore sosiră trei-deci de panduri înar
maţi, ca se pună mâna pe haiduci, cari nu mai puteau 
se iesă din pivniţă.

Când pandurii intrară in pivniţă, haiducii se pre- 
dară cu resignaţiune, vădend că ori ce opunere este 
zedarnică.

Şi in scurt timp după aceea fure esecutaţi toţi 
cinci-spre-cjece, dimpreună cu căpitanul lor.

Astfel se fini vieţa vestitului Grigore Pintea şi a 
soţilor sei. Ei căzură jertfă vicleniei unei femei fru- 
m6se, dar n’au putut fi invinşi cu armele.

Nic. Densusian.

Seumpetatea sângelui omenese.
In numerul 47 anul XVIII al acestei foi am făcut 

promisiunea, că voiu scrie despre unele datine rele şi 
daunose sănătăţii, care esistă la poporul nostru şi cari 
trebuesc stîrpite, precum : răsipirea sângelui, mulţimea 
posturilor şi sărbătorilor, abusul de spirtose şi tutun, 
vrăjitoriile şi altele; din acest punct de vedere voiu să 
me ocup cu tema din titlu

Când dice primul nostru poet de dincoci de Car- 
paţi: .̂Se dăm dovec|i la lume, că ’n aste veni mai 
curge un sânge de Boman*, par că a avut, in vedere 
resultatul scrutărilor fisiologice, cari spun că sângele e 
sucul vieţii şi al puterii din corpul omenesc, er vice
versa puternicia postulatul unui sânge vertos, la care 
reflecteza poetul aducându-şi a minte de eroismul vechi
lor Bomani.

Aşâ ne inveţă fisiologia, că la vieţă se cere : or
gan, plasmă, oxigen şi nervi. Plasma şi oxigenul se 
aduce organului prin sânge spre a cărui regulare cuan- 
titativă servesc nervii. Sciind acesta, uşor ne putem în
chipui, ce rolă mare jocă  sângele in corpul nostru. Nu 
va fi deci fără interes a cunosce tratările făcute de 
medici şi nemedici cu acest preţios fluid dătătoriu de 
vieţă, pe care şi până acli nemedicii il trateză ca pe 
vinul din bute; ba pardon, nu-i bună asemănarea, că 
de vinul din bute grigesce ei pre bine ca tot stropul 
mai bine se curgă pe gâtlejul lor, de cât. se se verse 
pe păment, ar fi şi păcat câ-i sângele lui Christos, dar 
sângele omenesc, ce le pasă lor ducă-se macar 
păraie!

Intre diferitele moduri de a deşertă sânge din cor
pul omului, in prima liniă e de amintit venesecţia, care 
s’a înrădăcinat atât de tare mai cu sernă iu conserva
tivul popor român, incât nici sfaturile medicilor mo
derni, nici asprimea legii nu-i pote reţine dela atare 
abus contra lirei omenesci, la a cărui cunoscinţă me
dicina abia in timpurile mai recente a ajuns. Nici nu 
e mirare, că s’a lăţit şi înrădăcinat, aşâ de tare cre
dinţa in sanarea prin deşertarea sângelui, pentru că şi 
cel mai vestit fisiolog, englesul Harvey, care a desco
perit la a. 1619 circularea sângelui din corpul omenesc, 
pe patul seu de morte ( +  1657) când limba a inceput 
a-i denegâ serviciul, a făcut semn colegului seu ca se-i 
ia sânge din limbă.

Acesta tot ar fi fost ce ar fi fost, inse când un 
şarlatan germân (dr. Thurneyser) a respândit in mai 
multe ediţiuni călendar astronomic, in care erâ precis 
însemnat când este iertat a face venesecţia, când a

27



3 2 4 F A M I L I A . Anul X IX .

pune venture şi când a purga, pentru că (Jice el, acesta 
nu atârna dela starea morbului, ci dela stele —  aci 1 
superstiţia vechiă despre venesecţiă şi-a ajuns culmea. <

Cei mai mulţi medici moderni ţin, că omul nici 
odată n’are sânge superfluu (plethora) şi aşâ nici de
şertare generală de sânge nu trebue făcută. Escepţiuni : 
rari pot obveni inse pe acestea numai medicul le pote 
determină. Mai puţin stricăciosă şi in multe caşuri fo- 
lositore este deşertarea locală din vasele capilare prin 
ipitori şi ventuse. Câtăţimea sângelui tras prin lipitori : 

le greu de constatat, de comun o lipitore abia pote i 
suge o unică, deci 12— 16 lipitori pot suge atâta, cât ■: 
să ia la o venesecţiă ordinară. Ventusele sunt nişte : 
pahare, din cari scoţând aerul le aplicăm pe o parte a i 
corpului, şi prin acesta sângele se suge sub pele, de i 
unde — decă e necesar -—  se pote esmite prin tăie- i 
tura, scarifuarea pelei. Spre acest scop Baumscheidt a : 
fabricat un instrument (destul de crudei) numit eseit.ă- i 
torul vieţii (Lebenswecker). In al treilea loc sunt de a : 
se numi medicamentele, ce intărit pelea şi fac rană, : 
precum vesicatorele, mocsele şcl.

Acestea sunt metodele cari sub sapă puterea omu
lui. De câte ori, fiind intre compatrioţii mei, m ’am con- j 
vins că lanceta, de şi la aparinţă neinsemnată, in mâna | 
bărbierului este un adevărat vampir, care suge puterea ; 
sărmanului muncitor cu multe percente mai mult de j 
cât morbul in contra cărui cred ei că au avut efect, 
luarea sângelui, ţi aşâ i răpesc capacitatea de lucru pe 
luni intregi.

Pe când la noi , se esercilă mai mult venesecţiă, 
in România pare câ celelalte metode sunt preferite. La 
acesta conclusiune am ajuns in urma unei epistole dela 
o damă inrudită din Turnu-Magurelle, care venind la 
’esta de a consultă unii medici mai vestiţi, a fost trac-» 
ată de profesorul Korânyi cu fer şi vin de china pen- 
ru câ a vă(|ut că-i săracă !in sânge, anemică. Rentor- 
endu-se densa acasă şi agravându-i-se morbul, ecă 

^e-mi scrie in mod destul de naiv şi forte caracteristic 
faţă de tema din cestiune: „Bon jour Doctore! După 
o lungă asceptare primirăm epistola dle, prin care ne 
faci cunoscut, că ai frumos succes ca oculist. Află şi 
despre mine, că am scăpat de morte ca prin urechea 
acului! Dela espediarea scrisdrei premergătore şi până 
acum am zăcut torte greu in pat de rănichi, am avut | 
o aprindere grozavă intr’o lăture, pentru aceea imi pu
seră 8 lipitori si 9 ventuse la rănichi; tusa âncă nu-mi 
dă pace, mi-a aplicat vesicatore aşâ că tot peptul meu 
nu e de cât o rană. Acum aş fi mai bine. dar dure
rile nu-mi încetă cu tote că până acum trei doctori 
m ’au curarisit. Ce este de făcut? Speranţa numai la 
nişte băi din ţeră mi-a mai remas, unde s ’ar aflâ la 
munte nişte minerale numite câţulată, bune pentru ră
nichi. Acesta apă face minuni !* şi aşâ mai de parte. 
Din aceste şire âncă şi aceea putem vede, că incep si 
indigestii a-şi cheltui paralele la băile interne mai bine 
de cât tot in străinetate.

Contrară dela cele espuse până aci, este acea tra
tare cu sânge, care se numesce transfusiune adecă in
ducere de sânge in corpul omenesc şi anume ori dela 
om, ori dela animal (miel) la o m ; dar şi acesta proce
dură s’a discreditat aşâ de tare, incât s ’a adus asu- 
pra-i laconica şi cinica sentinţă, că la o transfusiune 
de sânge de miel in faptă se recer 3 o i !

Se nu preocup inse pe cetitorii binevoitori, ci se 
schiţez istoricul acestei metode pre interesante. Mai 
mult de cât peste 2 secii a lăsat acesta operaţiune pe 
cei mai diligenţi scrutători ca se vedă câte o radă stră
lucită din luciul cu care ea chiar la inceput a apărut. 
Denşii ca cum ar fi atlat petra înţelepţilor, aşâ trăiau 
in inchipuirea, că prin un isvor clocotitor de sânge fra
ged vor fi in stare se intinerescă corpul îmbătrânit or.

Acea beţie de mult a dispărut, dar dintr’ensa câte un 
medic şi pacient s’a pomenit cu capul ameţit, pote că 
cel din urmă nici nu s’a mai pomenit.

Spre a ne face o închipuire despre aventura trans- 
fusorilor incepetori, e destul de caracteristic caşul ur
mător. La a. 1667 in 23 nov. făcu Lower şi King trans
fusiune la un baccalaureu de teologie din London cu ; 
numele Arthur Coga in presenţa mai multor persone I 
însemnate. Pacientul erâ cam simţit la minte, dicendu- 1 
se e l: »his brain was him a littl too warm*. NTiiiit?-. 
de operaţiune pacientul luă sect, sub decursul ei fuma 
•şi bea pelin. Prin deschiderea venei dela mână se 
scurseră 6 uncii de sânge, apoi din arteria dela gru
maz a unui miel se versară in vena deschisă 9 —10  
uncii prin o ţavă de argint. Pacientul se simtiâ sub şi 
după operaţiune „ very well*, * lăudă forte procedura 
acesta şi i plăcea a enarâ despre densa. La întrebarea 
de ce s’a invoit ca chiar sânge de miel se i se inducă, 
a respuns : , pentru că acesta e simbolic in câtva eu 
sângele lui Christos*. După 3 4 dile pacientul ensuşi 
ceru ca se se repetescă operaţiunea, dar operatorii nu- >* 
mai după nişte săptămâni se invoiră a-i împlini cere
rea. Consecinţe afară de puţine ferbinţeli n’au fost, dar js 
nici funcţiunea spirituală nu-i s’a strămutat, ba superb \ 
de noua operaţiune eroică ce s’a făcut la densul, pa
cientul se numiâ martirul societăţii filosofice din Lon
don. După doi ani, când l’ a vedut unul dintre opera- i  
tori, l’a aflat tot aşâ de smintit ca nainte de ope- t 
raţiune.

Cu câteva luni naintea acestui cas, in 15 junie, a 
făcut Denis la Paris o asemene transfusiune, care este 
ântâia ce s’a făcut la om ; firesce sub condiţiunea că 
considerăm numai de ficţiune poetică cea ce scrie Ovid 
in Metamorfoze : ,Ouid nune (.jubilaţi» inert.es V Ştrin-p* 
gile gladios vetereinque halirile cnioreiu, ,at rej.J 
vacuas jvenili sanguine venas‘ .

Resultatul transfusiunii il putem vede din datele, 
statistice compuse de transfusorul Landois. Până \a a. 
1874 se află publicate in literatură 347 caşuri de trans
fusiune cu sânge de om şi 129 cu cel de animal. Din
tre cele dintâiu 150 au fost cu succes, 183 fără suc
ces. 12  dubiose şi 2 au fost urmate de morte; dintre 
celelalte 42 favoritore, 25 cu succes dubios şi 02 ne- 

j favoritore dintre ele unele (?) mortale. Cât. se va mai 
. perfecţiona acesta operaţiune, ne va inveţâ viitorul. — 

introducerea ei in praesă dovedesce, că in seclii din 
urmă s ’au aflat medici, cari nu numai că au abando
nat venesecţiă, ci chiar au făcut paşi însemnaţi in di
recţiunea contrară, recunoscând că omenii adese sunt 
săraci in sânge şi nici odată pre bogaţi. Decă cineva, 
se simte destui de puternic şi bogat in sânge pentru 
a donâ din el o anumită cuantitate pentru vr’un sărman 

! muribund, atunci trebue să-i lăudăm fapta galantă, care 
are cu totul alt scop de cât când îşi pune cineva sân
gele la disposiţiunea bărbierului.

Din datele statistice se vede, că transfusiunea <-n 
sânge de om e mai favorabilă pentru om de cât cea 
cu sânge de animal, ceea ce uşor se pdte esplicâ decă j 
seim că sângele omenesc difere mult de al animalelor. 
Cercările au dovedit că părticelele de sânge omenesc 
se potrivesc cu ale mielului, pe când de esemplu ale 
cânelui disolvă pe ale omului. Norocul a fost că sor
tea a aruncat înaintea primului transfusor pe nevino
vatul miel, er nu pe alt animal.

Venind vorba şi despre diferinţa sângelui imi re
voc in memorie pe acel lord, care cu totă seriositaiea

* „Forte b ine" ; pspresia originală ani ţinut’o pentru de a
trece şi eu naintea am abilelor coli torc şi cetitori do om cu 
,,chic“  seu ,.psutt" seu fie şi cu „ v ’lan“  in sensul „Familiei" a. j 
c. p. 93. i
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afirmă, că sângele aristocraţilor difere de nearistocraţi
lor şi adecă nu numai că acela pe o mână frumosă cu 
pelea fină şi transparentă apare mai vânet (Blaublut), 
ci chiar şi in composiţia lui chemică are ensuşiri dife
rite. Acesta credinţă nu a dat pace lordului până nu 
s’a adresat cu rugarea sa cătră un fisiolog mare ca 
să-i constateze, că sângele lui are ensuşiri pe care al 
ţăranului nu le are. Marele scrutător al naturei se in- 
voiesce, ia sânge din venile lordului şi din a unui ţă
ran bine plătit şi la analisă dând de diferinţe, constată 
naintea lordului că da, sângele lui difere de al ţăranu
lui, dar bine inţeles nu prin alta de cât prin discrasia 
sa, adecă prin aceea că lordul in junfe şi-a infectat 
sângele cu un anumit morb. Lordul se păciui.

Acum insă să me las de inşirarea atăror picante
rii şi să-mi incheiu discursul, care pote că unora li se 
va impare pre lung er altora pre scurt. Şi unii şi alţii 
pot ave resonele lor. Aş dori să edau o carte volumi- 
nosă despre tema din cestiune, dar fie-care pagină a 
acestei cărţi se nu conţină alta de cât admoniţiunea : 
..Omeni buni! nu versaţi nici un strop din sângele vos
tru, pentru că fie-care strop este o părticea a vieţii 
vostre!*

Faţă de cei ce-mi desconsideră sfatul me mân- 
găiu cu aceea, că străinii ne-a invăţat a ne resipi sân
gele şi erăş ei vor se ne desveţe dela acesta, durere 
insă că până atunci mai trece multă apă pe rîu, er răul 
abia târdiu se va sterpi.

Dr. George Crainicean.

Consideraţrani diverse despre căsătorie.
Succesiunea infinită a generaţiunilor nu se pote 

asigură altfel, decât prin căsătorie, cea mai sântă le
gătură, care mai esistă in omenire, după cum o nu
mesc Garibaldi. Ea este unirea cea mai durabilă a 
secsurilor, care confundă interesele şi personele lo r ; in- 
temeieză comunitatea esistenţei lor presentă şi viitore; 
stabilesce intre bărbat, femeia şi copiii lor un lanţ de 
drepturi, de obligaţiuni şi ce este mai preţios un lanţ 
de amor.

Cari ar pute fi ore, afară de căsătoria astfel inţe- 
lesă, legăturile pe cari am pute conta pentru a pute 
poporâ universul in mod statornic? Legăturile frivole 
şi trecălore, pe cari le a născut capriciul şi pe cari tot 
el le şi distruge? Legături, cari n ’au de scop, decât 
plăcerea, şi unde apariţiunea unui copil, departe de a 
fi sărbătorită, ca un eveniment fericit, din contră este j 
considerată ca un accident, ca o nenorocire, ca un lu
cru ruşinos, ca o ocară, ca o desolaţiune? Ce voiţi se j 
devie copiii născuţi in astfel de condiţiuni? Cine le va | 
purtă de grige in copilărie? Ei n'au tată; er mama lor, 
decă nu cumva le a stins dilele in vre-un mod crimi
nal, i abandoneză, seu din indemnul miseriei, seu din 
tema pentru onorea şi independenţa sa, seu din influ- 
inţa legăturilor vechi seu noue, cari le-a contractat; şi 
decă cumva succede acestui fruct nenorocit al liberti- 
nagiului a scăpă de multiplele cause ale morţii, care, 
după cum ne probeză statistica, i seceră in un grad 
mult mai considerabil, de cât pe copiii legitimi, ei in 
urma acestei nasceri nu pot, decât să ducă o vieţă lan- 
gedă, şi prin batjocura şi dispreţul ce-1 sufer dela se
menii lor espie păcatele autorilor lor.

Decă poporaţiunea ar trebui se se perpetueze prin 
desfrânare, atunci nu după mult timp genul omenesc ar 
dispăre cu totul, pentru că desfrânarea este regimul in
stinctului, ce conduce la sterilitate şi depoporare; din 
contra căsătoria este regimul virtuţii, pentru că alătu
rea cu plăcerea şi chiar mai pe sus de densa pune da
toria; pentru că in loc de a secă sursele vieţii, le în

treţine, şi sapă o albie din ce in ce mai largă undelor 
umanităţii.

Etă causa pentru care tote legislaţiunile statelor 
civilisate au stabilit, in cât a fost posibil unirea secsu
rilor pe unitate şi indisolubilitate ; au fundat, familia, au 
ataşat pe tată de copii prin transmiterea numelui şi a 
averii sale, cu un cuvent, au dispus tote in un mod 
atât de armonios, in cât tot aceea, ce au decretat in 
favorea copiilor profită părinţilor.

In astfel de condiţiuni viitorul umanităţii inceteză 
de a fi in pericul, fiind că se pote redimâ cu multă 
confiinţă : pe elicacitatea căsătoriei, pe concursul soţiei, 
pentru care fecunditatea este o coronă cu care se im- 
podobesce şi un titlu nepreţuit la ataşamentul bărbatu
lui; pe concursul bărbatului, care vede iu eredele seu, 
fructul inimei sale, continuatorele personei sale, bene
ficiarul averii sale, ornamentul etăţii sale inainte şi sus- 
ţinătoriul betrâneţelor sale.

Eficacitatea căsătoriei esistă in unirea, care im
pune obligaţiuni şi conferă drepturi, in unirea, care legă 
mai multe fiinţe in un mănunchiu indisolubil şi i face 
solidari unii pentru alţii. Acesta unire conţinând far
mecul şi stimulentul ţine cheia viitorului; şi decă este 
adevărat politicesc şi fisiologicesce vorbind de a consi
deră familia ca fundamentul societăţii, atunci mergem 
şi mai departe cu adevărul, ducend originea sociale 
până la căsătorie, fiind că căsătoria este punctul de 
plecare al familiei.

Un alt scop, ce şi-l propune femeia şi bărbatul 
unindu-se in căsătorie consistă in a se pute sprigini 
unul pe altul in acesta vieţă viforosă, a impărtâ.şi bu
curiile şi supărările, splendorea măririi şi amărăciunea 
miseriei, a schimbă iu fine forţa energia, aptitudinea şi 
egida tutelară a unuia, cu ginguşiu devotamentului şi 
a virtuţilor consolatrice a (Jeluia/alt. ____ j  4

Căsătoria, 4 'ce tot Garibaldi, inainte chiar de a se 
fi unit cele două părţi, ea le inobiliteză, de ore ce vo- 
iesc ca să se placă reciproc —  şi sunt datori — căci 
altfel e pericol de a nu fi plăcuţi. Sentimentul de a fi 
fericiţi facu mai buni pe consoţi —• şi iubirea ce porta 
pentru copiii lor, i inobiliteză şi i Iacii mai umani că
tră ceialalţi omeni, cu speranţă, că copiii lor se vor bu
cură la rendul lor de consideraţiunea semenilor sei.

Ecă ce dice Debay iu acesta materie : * Bărbatu 
nu este in adevăr bărbat şi femeia in adevăr femeie, 
decât prin căsătorie, fiind că numai prin căsătoria pot 
procrea pe semenii lor. Bărbatul şi femeia cu mora
vuri bune nu trebue se trăiescă isolaţi pe acest pă
mânt, ei trebue să se unescă unul cu altul pentru ca 
să fie fericiţi in vieţă şi să-şi platescă tributul cătră 
stat, dând educaţiune bună copiilor lor şi inveţându-i 
a-şi îndeplini obligaţiunile cetaţănesci. Căsătoria face 
pe bărbat şi femeie mai perfecţi, mai ânfoiu pentru că 
este necesaria la completă desvoltare a organisaţiunii 
lor, şi in fine pentru că obligă pe soli a lucră pentru 
asecurarea esistenţei familiei lor.

Bărbatul luându-.şi o soţie, i.şi alege un companion 
cu care trebue să impărlăşescă esistenţa sa, avutul seu, 
virtuţile, talentele, drepturile şi datoriile sale. Egalitatea 
drepturilor şi comunitatea bunurilor sunt basele socie
tăţii conjugali. 0  soţie trebue să formeze o singură fi
inţă cu bărbatul seu; amândoi trăiesc unul pentru al
tul şi esistenţa ambilor trebue să se confunde intr’una. 
Bărbaţii, cari’ fac din femeie sclavă sunt inimicii socie
tăţii, pentru că respectul pentru femeie şi mai ales 
pentru mamă este sorgintele virtuţilor şi a moravurilor. 
Scopul uniunii matrimoniali este a perpetuă esistenţa 
ce o-am primit şi a cresce copii in deprinderea virtu-

* Philosophie du mariage.
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ţii, pentru ca la rendul lor se devie cetăţeni utili 
statului.

A cresee un copil, a planta un arbore, şi a lucră 
un câmp erau şi sunt, âncă şi astăcli fapte forte meri
tase, forte considerate in India şi Persia. Se fim noi 
ore cu moralitatea in urma acestor popore?!

Biblia in mai multe locuri proclamă matrimoniul 
ca o  perfecţiune şi celibatul ca o desonore. Isaia ni 
spune, că erâ o mare desonore pentru femei a re- 
mâne fete.

Un filosof după o medilaţiune de 20 ani asupra 
cărţilor lui Moise, conchide că nu au o instituţiune mai 
bună, ca aceea de a ave virginitatea in orore. Decă 
acest popor de samsari superstiţiosi, n’ar fi considerat 
căsătoria, ca cea de ântâiu lege la care omul trebue 
se se supue, decă ar fi avut, ca noi mănăstiri de că
lugări şi călugăriţe, ar fi dispărut de mult din numărul 
naţiunilor, cari poporeză astădi acest păment.

Legile grece şi romane incuragiau căsătoriile, in 
scop de a inmulţi numărul cetăţenilor, ele nu numai 
recompensau pe cei, cari aveau mulţi copii, dar erau 
foile severe cătră cei cari remâneau celibi şi i supu
neau unei amende. August, pentru a inmulţi căsătoriile, 
permite cetăţenilor îoinani, afară de senatori, a se că
sători cu fiicele libertinilor, fără ca aceste alianţe se 
pută strică, acelora, cari le contracteză. In o revistă a 
poporului, a lăsat se se distribue fie-cârui tată de fa
milie, câte o mie de sexterţi, pentru a incuragiâ pe ju
nii romani la căsătorie.

După esemplul lui Licurg şi Solon, August incun- 
giurâ pe femeia in stare hinecuventata cu multe semne 
de respect. Fie-care cetălen trebuia se se deie la o 
parte şi se lase se trecă o astfel de femeie fie de ori 
ce clasă socială; ensii.şi patricienii erau ţinuţi a o sa- 
lul u iutălniau in calea lor.

Camil, constringea, prin amende şi tacse, pe Ro
manii neinsuraţi a se căsători cu văduvele bărbaţilor 
căduţi pe câmpul de bătălie.

La Gali, Francesi şi Germani căsătoria erâ in a- 
ceeaşi ondre ca şi la Romani.

Istoria tuturor naţiunilor, afară de unele popore 
degradate prin lues seu despotism, ni aretă căsătoria 
respectată, şi celibatul defăimat.

Din aceste apreciări generali resultă că bărbatul 
si femeia maritatâ sunt cu mult mai sus puşi pe scara 
m orală a societăţii, decât celibatariul egoist, care ca şi 
planta sterilă, mai adese-ori strică vecinilor sei.

Căsătoria este basa intregei societăţi şi protectora 
bunelor moravuri, ea face pe bărbat şi femeie mai vir
tuoşi si-i impedecă de a se deprinde la viciuri şi năra
vuri rele. Bărbatul căsătorit fiind in momente de a co
mite u faptă rea, adese-ori a fost reţinut de soţia sa. 
Mama de familie, in momentul de a se perde, văcjendu-şi 
copiii sei, reintră in calea cea dreptă. Bărbatul, care 
este tată de familie, işi reprimă aplicările cele rele ; el 
nu voiesce se roşescă inaintea copiilor sei, şi se Ie lase 
ruşinea ca moştenire. Politici mari au dlis : Căsătoriţi 
soldaţii vostrii, şi atunci ei nu vor deşertă; legaţi-i de 
familia lor şi vor fi ai patriei lor. Un soldat necăsăto- 
rit, adese-ori nu este decât un mercenar, un om fără 
capetâiu, cărui i este indiferent decă va servi pe papă 
seu pe turc. Soldaţii Romani şi Greci erau căsătoriţi şi 
au invins Iote naţiunile.

Aceste consideraţiuni sunt de ajuns de puternice 
pentru a face pe guverne sg incurageze din tote pute
rile căsătoriile cetăţenilor lor.

Decă căsătoria esl.e o instituţiune importantă pen
tru societate, trebue se fie actul cel mai serios pentru 
individ şi nu trebue tratată cu uşurinţă, pentru că este 
vorba de esistenla a două fiinţi intim legate impreună, 
cari decă trăiesc in un perfect, acord, se veselesc in

radele unei fericiri durabile, seu se vestedesc, in du
rere, decă sunt antipatici. Bărbatul, care-.şi caută coin- 
paniona vieţii, trebue se ţină mai puţin la avere, decât 
la educaţiune şi la moralitate; pentru că cu aceste 
doue calitaţi femeia face mai totdeuna fericit pe băr
batul seu.

Ignoranţa cu prejudeţele sale, superstiţiunea şi bi
gotismul sunt inimicii de morte, ai vieţii conjugali, er 
instrucţiunea, mulţumirea spiritului şi artele sunt far
mecul ei.

Decă intre doi căsătoriţi esistă amor, acestuia i va 
succede totdeuna o intimitate tandră, o necesitate plă
cută de a trăi impreună ; stima şi amiciţia sunt florile 
cele mai frum6.se ale căsătoriei, dar pentru a le vede 
infiorind trebue cultivate cu multă atenţiune şi deli
cateţă.

Bărbatul se nu abuseze de autoritatea, ce i este 
dată, si femeia se nu incalce drepturile bărbatului. Se 
şi cedeze reciproc; se nu semene nici odată in rapor
turile lor certă nici inderetnicie. Bărbatul va li plin de 
atenţiune cătră soţia sa, va prevede şi preveni chiar şi 
dorinţele sale, decă va găsi de cuviinţă ; in genere ol 
nu se va arăta nici odată indiferent, supărat şi plictisit 
in giurul densei.

Femeia, drept, recompensă, trebue se uite distrac- 
ţiunile lumesci pentru a pute oieri tandreţa sa bărba
tului şi copiilor sei; pentru că o femeie, care nu gân- 
desce, decât, la găteli, care nu vise/.â decât sărbătorişi 
teatru, va sfârşi rea. Ori ce lucru la timpul seu : pă
puşile pentru copii; plăcerile modei pentru domnişore; 
retinenţa şi prudenţa pentru mame.

Să intrebăm pe acelea, cari alergă necontenit, prin 
baluri, pentru ce atâta dorinţă de a străluci in lum e? 
Pentru ce atâta plăcere vanitosă de a se aiu.li lăudate 
şi llatate? Pentru ce acest, lues in toaletă şi acesta co
chetărie adese-ori necuviinciosă? Permit acesta unei 
fete, ce-şi caută soţ, dar unei femei. O! îmi este milă 
de densa; deplâng pe sărmanul seu bărbat şi VT«tnur 
pentru sărmanii sei copii.

Femeia măritată nu trebue se caute a plăce, de
cât, numai bărbatului seu; ea n’are nevoie de adoraţiu- 
nile publicului. Dar durere! se intemplă mai totdeuna 
din contră.

0  femei! vi se fac temeneli, ve seduc, după aceea 
incep şoptele pe contra vostră, sunteţi criticate, şi in
dată amantul ve părăsesce ca copilul capricios jucă- 
reile sale. Uşor ve lăsaţi prinse in laţ sămănaţi flutu
relui imprudent, care-şi arde aripile in flacăra lumină
rii. Şi când vine diua invrăşbirii, cine este culpabilul ? 
Bărbatul. »E1 este un pretenţios, un capricios, un ge
los, dice acesta femeie cu făţărnicie; eu nu sunt nici 
sclavă, nici o reliquie pentru a mucedi stând inclusă, 
şi ce este mai grav âncă, el me negligea, me uită pen
tru a alergă după altele, in fine el mi-a devenit, insu
portabil*.

E de observat, că o femeie măritată nu ajunge la 
un aşâ grad de iritaţiune ruşinosă, decât numai decă 
a fost contagiată prin consiliele altei fem ei; fiind ade
vărată acsiomă : o femeie strică pe alta.

Din acest moment totul est? răscolit in casă ; se 
incep destăinuirile, şoptele cu vecinii, incepem a ne po
vesti supărările la amici indiscreţi, cari in loc de con
solare, ne invenineză eu consiliele lor periculose. Răul 
merge crescând, şi in scurt, nu se vorbesce de alta, de 
cât de scene deplorabile. Totă lumea rîde de acesta şi 
incep a ridiculisâ pe sărmanul soţ.

Adese-ori şi bărbatul comite greşeli grave contra 
femeii sale : uitarea obligaţiunilor sale, indiferenţa vieţa 
resipit6re etc. causeză perderea amorului si a stimei 
soţiei sale; atunci nu trebue să se plângă de neferici
rile ce vin asupra capului seu, fiind că el le-a provo
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cat; cu tote aceste o femeie cu minte şi bine crescută 
trebue se se silescă a preveni urmările neplăcute ale 
neconduilei bărbatului seu. Prin consiliile sale date a 
pi’opos şi cu blândeţă, prin supunerea sa şi cu lacrimile 
sale, rar se întâmplă se nu-1 p6tă imblândi; şi decă nu, 
alunei bărbatul acesta este cu toiul abrutisat; este un 
diavol alăturea cu un ânger; şi in astfel de impregiu- 
rări divorţul‘ este indispensabil.

Micile neinţelegeri interiore des repeţite sfârşesc 
prin a indispune pe soţ unul contra altuia. Decă vom 
cumpăni Iote incidentele, tote impregiurările, şi decă 
scolein la lumină aceea, ce eră incurcat, decă ne vom 
face judecători impărţiali pentru femeie ca şi pentru 
bărbat, vom vede, că usul nepotrivit al autorităţii ma
ritali face adese-ori pe bărbat culpabil şi indispune pe 
solia sa contra lui.

Multe femei, dice un filosof conlimporan, au tot 
dreptul a se plânge, că au găsit numai durere, acolo 
unde credeau, că vor găsi am or; pentru că bărbatul 
şi-a arogat drepturi, cari nu-i aparţin, şi-a pretins ne- 
egalitatea in locul amorului. Părechea unită prin amor, 
proclamă egalitatea amândurora; bărbatul credându-se 
stăpân, amorul nu va fi de o parte amorul unui ti
ran, de ceealaltă amorul unei sclave.

Tot acest filosof dice : Femeia fiind unită prin le- 
găturile căsătoriei face parte din noi, tot aceea ce este 
in noi trebue a se respândi şi asupra ei, şi noi trebue 
se atârnăm de densa, cu un cuvânt a esistâ printr’ 
ensa. Ecă egalitatea, am orul! Femeia trebue declarată 
liberă nu ca soţie, ci ca creatură omenescă. Nu pentru 
că este femeie trebue se fie egală bărbatului, ci pentru 
că este soţia lui.

Decă bărbatul va fi petruns, de acesle inveţături 
inţelepte, de acesta morală blândă, părechia va fi mai 
fericită. ^

Pentru ce atâte naufrage pe acesta mare a lui 
Hymen? După un s<5re atât de frumos, pentru ce un 
cer atât de sombru şi cj‘le atât de nordse, pentru ce 
tempestăţi atât de teribile? Abia esiţi pe porlă, palpi
tând de amor şi viitor, pentru ce ore atâte căsălorii se 
sfarimă de cea dintâiu stâncă? Cercetaţi pe bărbat, în
trebaţi pe femeie ; adese-ori un grăunte de năsip i-a 
făcut sg cadă. Am audit un mare numer de femei ti
nere plângendu-se şi acusând pe bărbaţii lor de un in- 
ceput de indiferenţă : „el nu mai are acele-şi atenţiuni 
şi prevenienţe cătră mine, el nu mai este aşâ de vesel 
şi amabil, nu me mai iubesce ca odinioră*, dic ele. 
Acesta le superă, le face posomorite. Ele n’au dreptate. 
Decă ele şi ar da ostenela a refleclâ puţin, ar găsi cau- 
sa acestei schimbări, aprope necesarie : in ocupaţiuni, 
in afaceri, cari uşurele in primul timp al căsătoriei au 
devenit mai seridse.

0  femei! voi regretaţi primăvera vostră, şi acesta 
este pre natural, vieţa este atât de frumosă la 18 an i! 
Inima este nouă, plină de ilusiuni, de poesii, şi de a- 
m or; impresiunile sunt delicio.se, orele trec, fericite şi 
repede! Ce dile frumose sunt aceste!

Durere inse! totul se useză pe acest pământ; a- 
cesta este destinul fatal. Totul trece, şi amorul este a- 
cela, ce trece mai iute. Cu tote aceste consolative tinere 
femei; esistă un remediu contra acestui adever disolant : 
când căsătoria a fost bine potrivită, când stima şi con- 
fiinţa au ocupat locul amorului, atunci ataşamentul prin
de rădecini profunde şi casnicia incepe a ve oferi o 
fericire liniscită şi durabile. Nina Mănăstirean.

Studii limbistiee.
— O sută de etimologii revindecate. —

(Urmare.)

39) Pat, patul, pătuli. Cuvântul „pat* insemnă : 
lectus lat,., lit. couche fr., Bett germ.

Cuvântul „pătul* insemnă: a) pat seu clane (claie) 
de ten aşedată intre crengele unui arbore, b) pat făcui 
intre crengele arborilor unde dorm păzitorii de câmp,

! c) culcuş pentru lioara (paseri) spre a durmi peste n6p- 
te, de regulă intr’un coteţ, unde sunt şi prăjini puse ca 
se se sue pe ele. Când se mână hdrele la culcuş ss 
d ice : pătul! pătul! cătră ele. Verbul »pătuli* insemnă: 
a bătători pământul, plomber la terre fr., die Erde fest 
stampfen germ., d. e. Iară de acesta pătulire nici o să
mânţă nu resare bine. Participiul „pătulit* şi „pătulilă* 
are inţelesul figurat de : aşedat, statut, invechil, veste
jit, d. e. feta pătulită (stătută, imbel.rănită).

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elernenls slaves 
etc. pag. 723 deriveză cuvântul „pat* dela „pad* ma- 
giar, care insemnă : scămnie (scainn lung, laviţă), banc 
fr., Bank germ. Dl Cihac vorbesce şi de „pad-ăgy* ma- 
giar, care ar insemnă : culcuş pe o scămnie (laviţa). 
Ore 8 milidne de Români iu Dacia traiană se nu fie 
avut „pat* până ce nu au venit Magiarii in Europa in 
al 9 seclu, şi până nu au inriurit ei asupra Români
lor ? Dl Miklosich : Lexicon palaeoslovenico-graeco-lat'i- 
num, Vindobonae 1862— 65 pag. 597 deduce pe ma- 
giarul „pad* dela slovenicul „pod* : tabulatum lat.

Dar in contra tuturor acestora cuvântul „pat* to
tuşi e de origină romană. In limba italienescă aflăm 
„impatto*, care insem nă: lo sterno o leLto, ci: i:-, 
alle bestie nelle stalle il.al., adecă ; aşternut sei 
se face vitelor in staule. Verbul „impallare* if  ̂
şi „pattare* fără prepuseţiunea , in* (im) şi arc <a a- 
celaşi inţeles. Deei precum p6te lăpSdâ verbul italienesc 
prepuseţiunea „in* aşâ o pote lăpădă şi substantivul 
„impatto*, care estmod are a sunâ „patto* şi aci ecă 
formal şi esenţial „patu*-l românesc, care insemnă : 
aşternut de culcat. Hi in patul de lemn (Bettstelle 
germ.) se face : aşternut de culcat, de aci apoi numi
rea de „pat* şi a patului de lemn, punând partea pen
tru totul.

40) Borc, borcan. Cuvântul ,borc* insemnă : ur- 
ceus, cantharus lat.., cruche, pinte fr., Krug, Kanne 
germ., şi este intrebuinţat in Bănat mai vârtos in gra
iul colonielor din România dela Baia de arama, dela 
Isvarna, Pocruie etc. aşedate in locurile montanistice 
Oraviţa, Sasca, Moldova, Carbunariu, Ciclova, Boccea 
(Bogschan), Reşiţa, Dognecea, Straja (Lagerdorf) etc. 
din Bănat, dar este a parte usuat şi la ceialalfi Ro
mâni din Bănat, cari intrebuinţeză altmintrele mai vâr
tos „bocal* şi „bocala* pentru acelaşi concept. Cuvân
tul „borcan* este derivăţiune dela „borc* prin finalul 
j —an* şi insemnă un „borc* mai mare. Este de mi
rat. cumcă cuvântul „borc* âncă nu este introdus in 
dicţionariele românesci, de ore ce după cele mai ina- 
inte împărtăşite trebue se esisteze şi l ţ  România.

Dl Cihac: Dict. etym. daco-romant,elâments slaves 
etc. pag. 484 deriveză cuvântul „borcan* dela magia- 
rul „bor-kancso*, care este compus din „bor* vin, şi 
„kancso* bocala, cruche fr., Krug germ.

Acesta etimologie a dlui Cihac inse nu pote fi a- 
deverată, de ore ce cuvântul „borc* din care este de
rivat „borcan*, este urejit din „brocca* it.al., care in 
dialecte sună „broc* de gen bărbătesc, şi care are sem- 
nificaţiunea de : cruche, pinte fr., Krug, Kanne germ. 
Din „brocca* seu „broc* italienesc se face prin mela- 
tesă lui ,r* chiar „borc* ca in limba romănescă, şi in
ţelesul fi acelaşi. In limba francesă âncă aflăm „broc*
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cu inţelesul de Schleifkanne germ. „Borcan* este for
maţiune prin finalul ,  —an* şi insemnă un „borc* mai 
mare.

1 ! \ , mufleiu, moşdeiu. Cuvântul muşdaiu
f nir.i!' :i. moşdeiu) insem nă: o mâncare de post pre- 
puia-a din a iu (usluroiu) pisădat, cu unt de lemn şi 
<■ ) ailiatum ex allio contuso cum oleo et aceto
praepai-iiium lat,; aillade prepafe avec de l’ail broyer, 
de. l'uil et du vinaigre f r . ; Knoblauchgericht zubereitet 
aus gestossenem Knoblauch mit Oel und Essig germ. 
Dieţionariul de Buda 1825 regisfreză şi forma de „muş
daiu* care este cea corectă. E]splicaţiunea cuvântului 
in dieţionariul de Buda şi a lui Polizu (1857) este a 
parte mâncă incât se abate dela splicăţiunea nostră de 
sus, eră esplicăţiunea in dieţionariul lui Barcean (1868) 
este falsă. Dieţionariul Academiei române de Laurian 
şi Massim 1871 pune acest cuvânt intre cuvintele stră
ine din glossariu, şi incercând o esplicăţiune pe larg, 
confundă şi mai râu conceptul şi etimologia cu
vântului.

1)1 Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 204 deduce cuvântul „ muşdaiu4 dela paleo- 
slovenicul „m oşlM * : acetum lat, şi „mociti* madefacere 

, lat,, nass machen germ., combinând şi pe boem. »moc- 
ka* jus lat,, Brilhe germ.

Etimologia acesta a dlui Cihac inse este falsă, căci 
| nu o concede nici forma (materialul) nici conceptul cu- 
| vintelor dela cari se intenţioneză derivarea. Cuvântul 

„muşdaiu* nu insemnă allă ceva de cât „must de aiu* 
(usturoiu), care prin contracţiune s ’a făcut „mustd’aiu* 
şi apoi „muşdaiu*, şi acesta etimologie ţi-o pote splicâ 

I ori .şi care ţeran in acărui ţinut este in us atare mân- I 
care. In graiul bănăţenesc esistă şi verbul „mojdi* seu 1 

I moşdi* care însemnă : obterere lat.,* ecraser fr., zer- 
I  retai-’-qn germ.. si unii cugetă, .că şi. de aci se ar
1  pute urdi cuvântul .moşdeiu*^ insâmnând „pişadatura*
| (de aiu), dar acesta mitologia este neverisimilă. 
j 42) Grăsun, grăsune. Acest cuvânt insemnă ; por-
l cellus pinguis lat,, marcassin fr., Frischling germ.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slaves 
\ etc. pag. 128 deriveză cuvântul grăsun (in bănat, gră-
I sune) dela boem. „chruna* şi „chrochna* : scofa, şi 
ş cari amândouâ cuvinte dice că ar derivă dela „hro- 

chati* grogner fr., grunzen germ. Dlui combineză şi pe 
! neogr. yovQoi)vi : porc, şi yovQovva : scrofa. Se vede 
| ca dl Cihac nisuesce cu tot preţul se făureze etimolo

gii slave din cuvinte românesci, căci altmintrele ar fi 
trebuit se observeze, cumcă nici materialul cuvântului 
nici inţelesul logic nu concede a deduce cuvântul ro
mânesci din at.ari rădâcini slave. Tot omul care a cu
prins numai a parte geniul limbei românesci, vede 
cumcă cuvântul este format din „gras* ; pinguis lat., 
fett germ., cu finalul „— une*, formând estmod „grăs
une*, ca lăţiune, păşiune, cărbune etc. Spre a docu
mentă acest, princip al limbei române provocăm pe 
D iez; Elym. W orterbuch der romanischen Sprachen,

| Bonn 1853 pag. 635 unde tracteză despre „fresange*
| ir. şi „frasugno* ital., cari âncă au semnificaţiunea de

( „grăsune" şi sânt formate din cuvântul „gras*. In 
ital. „frasugno* se vede apriat „grăsune-le* românesc, 
numai cât „g* dela inceputul cuvântului este mutat 
in „f*.

I 43) Golită (găleată). Cuvântul „găletă* insemnă:
: a) o mesură pentru cereale in Transilvania; cubulus 
! (mensura frumentaria, modiolus) lat., baguet fr., Kiibel 

germ., b) un vas de scos apă din fântână; situla lat., 
j seau fr., Wassereimer germ., c) un vas de muls lapte 
! f in el; mulctrale (mulcrale) lat., baguet ă trăire fr.,

| Melkgefass germ. In graiul bănăţenesc are cuvântul „gă- 
f.letâ* numai inţelesul al treile : de vas pentru a mulge 
. .şi purtă in el lapte acasă.

Dl C ihac: Dict. etym. daco-romane elements slaves 
etc. pag. 113 deduce cuvântul „găletă* din elemente 
slave, dela slovac, „galeta*, boem. „galeta*, „geleta*, 
„geletna*, „kelta*, neosl. „golida*, rusnec. „giletca*, 
combinând şi pe magiarul „galeta* şi „geleta*; in ur
mă dice dl Cihac cumcă in limbele slave provine acest 
cuvent din limba germână, care are pe vechi germ. 
„gellita*, „kellita", mediugerm. „gellete*, „gellite* şi 
neogerm. „gelte*. Aşâ dară dl Cihac spune, cumcă cu
vântul a venit in limba românescă prin mediul slav, 
adecă prin limbele slave, eră in limbele slave a intrat 
din limba germână, prin urmare cuvântul ar fi de ori
gina germână.

Dieţionariul Academiei române de Laurian şi Mas
sim 1871 tom. II pag. 1275 produce „galeta* numai cu 
primul şi al doile inţeles al cuvântului, macar ca deja 
in dieţionariul de Buda 1825 este pus şi al treile inţe
les de ; vas pentru a mulge in el lapte. In urmă în
semnăm, cumcă tote dicţionariele românesci nu au nici 
o etimologie la acest cuvânt,

Noi credem cumcă cuvântul este de origină din 
limba romană rustică, fiind că se află in latinitatea evu
lui de mijloc şi in dialectele limbelor romane dela apus. 
Estmod aflăm in Du Cange: Glossarium mediae et infi- 
mae Iatinitatis, Parisiis 1840— 50 „galeta* şi „galita* 
pentru „vasculum*, pentru „mensura frumentaria*, şi 
pentru „mensura vinaria* lat., adecă pentru : văscior, 
pentru mesură de grâne şi de vin. In Dietenbach : N o- 
vutn Glossarium latino-germanicum, Francofurli a/M. 
1867 pag. 188 stă „galida* pentru „gelte* (capedo, or- 
cula lat.) si „Zuber* (ciuber) germ. Tot in Diefenbach : 
Glossarium latino-germanicum mediae et infimae latini- 
tatis, Francofurti a/M. 1857 p. 256 (colona treia) aflăm 
„gallida* cu inţelesul de „mulcrale* (Melkgefass germ.) 
lat., va se tjică chiar eu inţelesul al graiului bănăţe
nesc. Dl Diefenbach indrumeză dela „gallida* la „cali- 
cula* (pag. 90) unde aflăm mai multe forme, precum 
„caleola*, „calida*, „gallica*, „gallicola*, „galleola* şi 
(galeola), „galletum* şi „galida*, cari tote deriveză dela 
„galea* ori „galeola* lat. In M onti: Vocabolario dei 
dialetti di Como, Milano 1845 aflăm „galeda* pentru : 
un vas de a be ori tornâ vin din el. In Biondelli : 
Dialetti gallo-italici, Milano 1853 pag. 67 vine inainte 
„galeda* cu asemene inţeles. In Hecart,: Dict. rouchis- 
fran<j. Valenciennes 1834 stă „galot* pentru „galeta*. 
In Carisch ; Worterbuch der rhăto-romanischen Spra- 
che, Chur 1848 pag. 63 aflăm „galeida* pentru : Siiug- 
eimer fur Kălber germ. In limba spaniolă „galleta* 
âncă insâmnă un vas spre a be din el. In Diez : Etym. 
Worterbuch der romanischen Sprachen, Bonn 1853 p. 
160 sub „galea* âncă se află in combinăţiune tras şi 
„găleta* nostră presupunând etimologia in „galea* şi 
„galeola* lat. Deci se vede cumcă cuvântul „găleta* 
derivâză dela „galida* şi „galeta* al latinităţii evului 
de mijloc, in care se justifica chiar şi inţelesul special 
de „nulcrale* (Melkgefass germ.) al graiului bănăţenesc, 
precum şi de „mensura frumentaria* a graiului tran- 
silvanân, şi cumcă etimologia zace in „calix* şi „ga
lea" seu „galeola* latinităţii.

(Va urmă.)
Simeon Mangiuca.
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Originea mitică a orezului.
Se scie că orezul este planta prin escelinţă plă

cută orientalilor; să scie asemenea cât de vină e În
chipuirea lor, care poeliseză tot. Orezul nu putea fi 
uitat. Ecă legenda lui.

Când cea dini ăi femeie născu un copil, Dumnedeu 
s’arălâ amenduror solilor şi le dise :

»Până acum nu v ’aţi hrănit de cât cu rădăcini şi 
cu fructe, ca ferele sălbatice; dar decă consimţiţi ca 
eu se omor pe copilul vostru, voi crea din sângele lui 
o plantă, care ve va face mai puternici.

Bărbatul şi femeia isi petrecură noptea plângând 
şi consullându-se : Prefer să me ia Dumnedeu pe mine 
de cât pe copilul meu, dieea femeia. Er bărbatul, in- 
cruntat şi pe gânduri, nu dicea nimic.

Sosind diua otărită, Dumnedeu se presinlâ cu un 
cuţit mare bine ascuţit si-i intrebâ ce au olărit.

La vederea cuţitului cu două tăişuri şi strălucind 
ca fulgerul, femeia ingrozită strigă :

,0  I tom ne! ia copilul!*
Dar bărbatul slrînse copilul la sîn, il dete in ma

nile maniei şi deslaeându-şi peptul, dise lui Dum- 
nedi u :

s0 m6ră-me, si lasă-mi copilul cu vieţă*.
Alunei, spre a-1 incercâ, Dumnedeu clătină culilul 

dieâiul :
„Gândesce-te căci ai se mori".
,Lovesce*, respunse bărbatul.
Dumnedeu apropia cuţitul de bărbat, fără ca a- 

cesta să se misce măcar, şi nu-i făc-u de cât o uşoră 
sgăriiluiâ din care eşiră câteva picăluri de sânge.

Apoi luă acest sânge şi-l răspândi pe pământ care 
dele nascere orezului.

Şi el dise femeiei :
s Bărbatul va ii stăpânul copilului, fiind că a sa

crificat viela sa spre a scă iâ  pe a copilului, şi tu i te 
vei supune*.

De atunci tatăl este capul familiei, er omul cu- 
ntfsce orezul şi-l mănâncă.

Legenda este frumosă, nu e nimic de dis, dar se 
vede că ea, fiind făcută de un bărbat, este forte părti- 
nitore pentru acesta.

E e h o.
Alesandru IJnmas fiul prândiă la Marsilia la doc

torul (Jistal, o celebritate medicală din acel oraş.
După pi and, doctorul aduce albumul seu si rogă 

pe Dumas se-i lase drept suvenir câteva strofe impro- 
visate.

—  Cu plăcere, —  respunse Dumas, şi luând con
deiul in mână scrise sub ochii doctorului chiar, urmă- 
torele versuri:

])e când doctorul Gistal
tSolnavii ingrigesce
S’a dărâmat un spital . . .

— ,Linguşil.orule !* 
intrerumpând pe Dumas.

dise doctorul suridend si

Un domn, intr’o cafenea, se uita cu ore-care obrăs- 
nicie la un alt domn, aşedat la ore-care depărtare de 

densul.

Acest din urmă, perdându-şi cumpătul, intrebâ pe 
cel dintâiu :

■— Ce te uiţi astfel la mine, onorabile! Voiesci să 
te cârpesc ?

—  încercă, —  respunde celalalt, —  .şi vei vede ce 
are să ţi se intâmple!

—  Aşâ ! apoi fiind că mi-e silă să me derangez 
pentru un individ ca dta, poţi să te consideri ca păl
muit . . .

—  Dle, palma dtale am primit-o; eu am insă obi
ceiul d ’a ucide pe acei care me pălmuesc; consideră-te 
deci ca mort şi prin urmare ta că-ţi gura.

*
Paradisul lui Mahomet.
Albufeda dice că o bătrână întrebând pe Mahomet 

ce trebue să facă pentru a intră m paradis, profetul i 
respunse:

•—• Draga mea, paradisul nu este pentru femeile 
bătrâne.

Bătrâna, începând să plângă, el adăuga:
—  Mângăie-te : decă nu sunt bătrâne in paradis, 

causa este că ele întineresc tote mai nainte d’a in
tra aci.

— Ddeu si profetul seu se fie lăudaţi, —  striga 
bătrâna depărlându-se.

*
Un sergent esplică gramatica soldaţilor.
— Substantivul, ■— dice sergentul, —  e ori ce lu

cru şi ori ce fiinţă. El e concret decă-1 putem vede cu 
ochii şi pipăi in mâna. Aţi înţeles?

—  Am inleles, — respund ascultătorii inlr’un
glas.

Dintre aceslia unul pare dascălului :nai
vioiu. Lui i dă esemplele urmsUorc spre a, ‘
minte ce i-a spus: . ... ....- — ~ “  *

—  Focul arde,.—  dice sergentul; — • ar--' e -uV 
stantivul concret din aceste două cuvinte?

—  Nu e nici un substanliv aci, —  respunde vioiul,
—  afară dor de clesce cu care numai inarmat. am pute 
pipăi focul spre a vede decă e concret.

Sergentul dă un alt esemplu :
—  Fiica colonelului. . .
Vioiul il intrerumpe şi dice răpede :
Şi fiica si colonelul. . .  dl colonel . .  . pot se fie a- 

mândoi substantive, de vreme ce sunt fiinţe, dar in 
ori ce cas nu concrete, căci cine ar indrăsni se-i pi- 
păescă!

*

Conversaţiune intre magistraţi.
Primul magistrat: Să ne grăbim, la doue-spre-i/ece 

trebue să fiu la fotoliul meu.
Al doi!«a magistrat: Nu iei cafeua?
Ântâiul magistrat: Nici odată, acesta m’ar impe- 

decâ să dorm.

Indigeni in Guinea nouă,
—  Vedi iliistraliunea de pe pagina 325. —

Africa de mijloc nici astădi nu pre ne este cunos
cută. Afară de câteva colonii, cari sunt aşedate mai a- 
les pe malul mării, civilisatiunea nu cunosce mai de
parte interiorul aceleşi părţi a lumei.

Interiorul consiste mai ales din nişte deşert uri şi 
locuri mocirlose, unde omul abia pole să pătrundă.

Intre Senegambia şi Guinea inferioră este un ţi
nut litoral, care in limba indigenilor se numesce Ouan- 
karah. Francesii, cari c-uprinseră acel loc, i deteră nu- 1 
mele de Guinea nouă.

Păduri seculare, vegetaţiune bogată, bălţi şi m o - '
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cirle mulle, et.ă ce se află in acesta provincie, unde 
numai prin unele riuri poţi pătrunde. Locuitorii indi
geni, precum arătă si ilustraţiunea nostră, locuiesc in 
nişte colibe gătite cu oreş-care gust .şi eari mai totde- 
una au forma de semi-cerc.

Omenii au colore de brună-roşie, umblă mai cu 
seină fără vestminte şi sunt forte lenioşi, căci pămen- 
ful fructifer nu-i silesce la lucra. I. H.

C e / e  n o u ?

Sciri personale. Pr. SSa episcopul loan Meţian 
a făcut in .săptămânile irecute visitaliune canonica in o 
parte a diecesei sale, incepând de pe la B. Ineu, con
tinuând prin părţile Belului .şi sfârşind la Ucuriş. —  
D l Atantmu Bărian a iăcut la Budapesta censură de 
advocat. - -  Dl Emil de Leveleye, ilustrul economist bel
gian, a petrecut câteva diîe la Bucuresci, unde dl D. 
Sturdza i-a oferit un dejun.

H yinen . Dl Constantin Ciolac, adjunct de notar, 
la 1 juliu ş-a încredinţat de soţie pe dşora Emilia Bu- 
hanovici, liica diui loan Buhanovici invăţător in Gralo- 
veţ lângă Timişdra.

Adunarea din Lipova a Societăţii pentru fond 
de teatru român, care se va tine la. 6 şi 7 august, st. 
n. se speră, câ va fi binecercetatâ. Inteliginta şi popo
rul român din Lipova şi giur a adresat prin comitetul 
seu la hunta.şii din acele părţi următorul apel : „So
cietatea pentru fond de teatru român işi va ţine adu
narea generală de estimp iu Lipova, la 6 si 7 august 
st. n. Fsie dalorinţa nostră, a inteligenţei şi a poporu
lui, ca se conlucrăm, ca adunarea se reiescă cât. mai 
bine şi se Juăm pa r/e cât mai mulţi, ca se lie spre
'■ ..ceiqnuui Lului. Te rugăm dară pe dta,
căci le cunoscem de un bărbat zelos şi poporal, se 
conlucri din resputeri şi să indemni pe omenii noştri a 
participa ta adunare, şi fiind câ nici o intreprindere nu 
se j (5le face fără spese, se rugăm ca se colectezi cu 
cola aci alăturată spese de primire şi taxe de membri, 
cât mai multe, şi acele le trimite dlui cassar al comi
tetului de primire losif Suciu paroc in Lipova, până la 
Sân-Pet.ru (11 julie st. n.) Sperăm dela dta şi dorim 
cel mai bun resultat, .şi nu ne indoim a crede, că vei 
ave in vedere, cumcă dela acesta eestiune depinde chiar 
reputaţiunea nostră naţională. Din şedinţa comitetului 

| central de primire ţinută in Lipova la 9/21 junie 1883. 
loan Ţierun protopop ca preşedinte; loan Tuducescu 
invăţător ca notar*.

Reuniunea femeilor române din Selagiu şi 
despărţământul XI al Associaţiunii transilvane pentru 

; literatura şi cultura poporului român vor ţine adunarea 
lor genei ală in anul acesta la Tăşnad in 27 august.—•

| Scopul numitei reuniuni este : inaintarea invăţămentu- 
‘j lui poporal si a industriei de casă, cu deosebită pri- 
.. vire la secsul femeiesc din comitatul Selagiu. Cu oca- 
; siunea acestei adunări se va ţine şi un bal cu tom

bola. Publicul român şi in special cel din Selagiu este 
rugat a trimite, la adresa preşedintelui G. Filip in Tăş
nad, obiecte de tombola

Adunări inveţătoresci. învăţătorii despărţămân
tului tracl.ua! Fugara* ţinură adunare generală la 6 ju 
lie in făgăraş in localul şcolei gr. or., cu o programă 

| interesantă, in care găsirăm şi o disertaţiune intitulată 
8  »Şincai ca pedagog* de Dăniiă C obor.—  Despârţeinen- 
§ tul Brad al reuniunii învăţătorilor români dela şcolele 
s gr. or. din părţile xărăndane, la 5 şi 6 julie ţinu adu- 
| narea sa generală in gimnasiul din Brad. — In Ciucul- 
| marc la 19 junie s ’a ţinut sub presidiul protopopului 
iMaier adunarea despărţământului reuniunii Învăţătorilor 
gromâni din acele părţi.

Petrecere de veră. Reuniunea sodalilor români 
din Sibiiu au arangiat sâmbătă in 7 julie st. n. o pe
trecere de veră in grădina Herman, care a reeşit bine. 
—- Junimea română academică din giurul oraşului Al- 
ba-Iulia a arangiat la 1  julie st. n. o petrecere de veră 
cu scop filantropic in Alba-Iulia in sala de veră din 
grădina otelului „La sore*. —  Societatea „Progresul11 
din Arad a arangiat in „Păduriţa* la 29 juniu (11 ju 
liu) a. c. o petrecere de veră, unde se a representat 
şi piesa teatrală: „Nunta ţărănescă* şi „Ciobanul din 
Ardeal*. Venitul curat in parte este destinat pentru a- 
jutorarea copiilor săraci dela şcolele confes. române din 
Arad.

Parastas pentru Şaguna. Joi la 16/28 junie 
s’au implinit deee ani, de când a murit archiepiscopul 
şi mitropolitul Andreiu br. de Şaguna. Cu ocasiunea 
acesta s’a serbat la mormântul seu in Reşinari un pa
rastas solemn, la care a oficiat ânsuşi archiepiscopul si 
mitropolitul Miron Bomarul. Numerose cunune au fost 
depuse pe mormânt.

v Din Mehadia primim următorele şire : Până in 
cliua când scriu acestea şire, numărul dspetilor din a- 
ceste băi renumite se urcă la 1600. Sesonul promite a 
li unul din cele mai bogate. Guvernul magiar se ocupa 
cu predilecţiune de inaintarea băilor din ţeră. Scopul 
lui este a atrage cu deosebire publicul din Orient. Ro
mânia insă bine cunoscând importanta economică a 
băilor face asemenea mari încordări pentru a retine in 
ţeră publicul românesc, care până aci de regulă voia- 
giâ la băile din strâinetate. Aci s’a săpat in erna tre
cută o fontână artesiană, care dela o afundime de 150 
de metri aredică o apă sullurosă mai tare şi mai a- 
bundantă decât cele cunoscute până aci in băile lier- 
culane. Cu apa acesta se vor adăpa 80 de cabine de 
nou construinde cu lues şi cu comfort. Isvorul nou se 
numesce „Isvorul Szapăry* in onorea ministrului de 
finanţe. Ospeti români din ţeră sunt âncă puţini. Se 
aşteptă să vie episcopul Meţian. Dr. Vuia medicul băi
lor dă cu plăcere ori ce in formaţiune privitore 
la băi.

Băile din România. Visitătorii din România ai 
băilor din Ungaria şi Austria scad pe fie-care an, căci 
de vr ’o pafru-cinci ani au inceput a se ridică şi in R o
mânia nişte rivale ale băilor străine. Astfel este ,Sla- 
nicul* din judeţul Bacău, eu ape alcaline-muriatice .şi 
feruginose; „Constanţa* cu băile sale de mare; „Lacul 
Sărat*, băile sulfurose dela „Strunga*, dela „Puciosa*, 
dela „Nemţu*, băile sărate dela „Balţăţesci*, apoi : 
Balta-Alba, Călimănesci, Olănesci etc. Tote aceste băi 
reţin multă lume in ţeră si astfel banii nu se duc in 
strâinetate, unde ospeţii români mai au să sufere şi in
sulte —  pentru banii lor.

Invitare de prenumeraţiune. Peste câteva dile 
va eşi de sub tipariu „Ornitologia poporală română* 
in 2 tomuri, tomul câte din 27 cole de tipariu şi va 
conţine la 1000 numiri de paseri, peste 40 legende, mai 
multe cântece, datine şi credinţe etc. Deci, cine doresce 
a ave acest op, este rugat a şi-l procură cât. mai de 
grabă. Preţul opului intreg e pentru Austro-Ungaria 4 
fi. v. a. pentru România 10 franci. Totodată sunt ru
gaţi toţi acei p. t. domni, cărora li s’au trămis cole de 
prenumeraţiune se binevoiescă a le intorce cât mai cu
rând inapoi. Siretiu 11/23 juniu 1883. H. FI. Marian 
preot in Siretiu (Bucovina.)

Reuniunea femeilor române din Abrud. La 
6/18 juniu a. c. s’a arangiat un rnaial in praterul Abru
dului, in favorul inmulţirii fondului Reuniunii femeilor 
române pentru infiinţarea unei şcole de fetiţe in Abrud. 
Cumcă acest maial a avut o reuşită splendidă şi mul- 
ţămitore, dovedă avem resultatul unui venit curat., de 
244 frt 77 cr. De aceea, subscrisul comitet, işi ţine de
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scumpă datorinţă, in numele Reuniunii femeilor române 
din Abrud şi giur a mulţămi cu totă căldura mai ân- 
tâiu comitetului arangiătoriu pentru neobosita-i activi- 
vitate, apoi pre st. domni şi domne din loc şi giur, 
mult onoraţilor d. preoţi şi învăţători, pentru contribu- 
irile marinimtfse. şi conlucrarea lor binevoitore, precum 
şi celoralalţi p. st. participanţi, cari cu presinţa dlor, a 
onorat acest maial. După raportul comitetului arangiă
toriu, din preţul intrării, şi suprasolviri marinimose, au 
intrat peste tot, una sumă de 1 galben, 310 II. 60 cr. 
din care sublrăgendu-se spesele de 71 fl. 38 cr. au re- 
mas un venit curat de 244 fl. 77 cr. computendu-se 
galbenul cu 5 fl. 55 cr. care sumă s’au adaus spre în
mulţirea fondului Reuniunii mai susmenţionate. Con- 
tribuirile, parte ca tacsă de intrare, parte ca supra
solviri marinimose, se cuieteză cu mulţămită. Abrud 
16/28 junie 1883. Comitetul Reuniunii fem. rom. din 
Abrud si giur. Anna Gali preşedintă. Alesandru Ciura 
secretariu.

Etatea monarchilor. împăratul Vilhelm al Ger
maniei este de 86 de ani, regele Terilor de jos este de 
66, regele Danemarcei de 65, regina Angliei de 64, re 
gele Wurtembergului de 60, împăratul Brasiliei de 56, 
regele Saxoniei de 55, regele Şvediei şi Norvegiei de 
54, imperatul şi regele Austro-Ungariei de 52, regele 
Belgiei de 48, regele Portugaliei de 44, regele României 
de 44, Sultanul Turciei de 40, regele Italiei de 39, im
peratul Rusiei de 38, regele Bavariei de 37, regele Ser
biei de 28 şi in urmă regele Spaniei, care este numai 
de 25 de ani.

Ghieitură de puncte
de Maria B. Cornea.

Din aceste 36 de puncte să se stergă 6 puncte 
insă aşâ că in fiesce-care şir, atât de cătră stânga spre 
drepta’ şi din sus in jos —  şi viee-versa, cât şi in cru
ciş, să fie punctele egale adecă —  cu păreche.

Terminul de deslegare e 20 julie. Ca totdeuna şi 
de astă-dată se va sorti o carte între deslegători.

*
Deslegarea problemei matematice din nr. 20 : 
Fratele cel mai mare va ajunge pe cel mai mic 

in 20 minute şi acest din urmă va face cu totul 3000, 
eră cel dinteiu 1800 de paşi. Cumcă in restimpul aces
ta fratele cel mai mare va ajunge pe cel mai mic şi 
cumcă cu acest numer de paşi ambii vor percurge a- 
ceeaş distanţă, se vede din următorele :

Reducend mărimea paşilor la unitate, se supunem, 
că precum 5 paşi ai fratelui mai mic, aşâ şi 3 paşi ai 
celui mai mare sunt asemene 1  stângen : cel mai mic 
va percurge intr’un minut 100: 5 =  20 de stângeni şi 
cel mai mare 90 : 3 =  30 de stângeni.

Aşâ dară cel mai mic in 10 minute 
a percurs deja de 10  ori 20  . . . .  200 stângeni 
şi in următorele 20 de minute de 20
ori 20 ............................................................. 400 »

Cu totul dară 600 stângeni 
şi a făcut cu totul de 30 ori 100 == 3000 de paşi.

Cel mai mare a percurs in 20 de minute de 20 
ori 30 =  asemene 600 stângeni şi a făcut de 20 ori 
90 =  1800 paşi. Şi adecă : decă 5 paşi sunt asemene 
cu 3, vor fi 3000 asemene cu 1800. Seu 

5 : 3  =  300 : =  1800 
Deslegare bună ni-au sosit dela domnele şi dom- 

nişorele Etnilia Popescu, Iosefina Crişan, Eufrosina Po- 
poviciu, Nina Mureşan, Cornelia Papdan, şi dela dl 
Petru Vale.

Premiul s ’a dobândit de dşora Nina Mureşan.

Poşta Redaetiunii.> !
Tu care. ’n al leu dor. Poe- 

siile hune nici odată nu sunt 
„d e  prisos" şi „spre greumgnt“ . 
Dar prosa rimată, numai pentru 
că e bombastică, âncă nu e 
poesie.

JS. Situa. .Se va publica, inse 
numai a doua parle, adecă po
veştile lui Vila. Versul nu se 

pote întrebuinţa.
Cernăuţi. Doinele poporale nu sunt reproduse fidel curei 

le cântă poporul, de aceea nici nu le putem publica.
Dlui I. li. in Fagaraaiu. Am primit. Mutţămîm. Cerem şi 

continuarea!
Dlui C. P. P. in F. Primul articol se pote întrebuinţa, 

dar al doile nu. Ar fi curios, ca se publicăm o tradiţiune popo
rală română — tradusă din lim ba francesă.

Dlui D. A . in B. La sfârşitul lunei curente — când va 
espirâ şi abonamentul dv. — veţi primi şi cele cerute. Pân’ 
atunci nu se pote.

Călindarul septemânei.

ţ)iua sept. â Numele sânţilor şi ser- 
bătoriie.

;l ' ||l r. & 4t

CA 1ta li C* *- ' CG ai
Duminecă 3'jlB1 Mart. Iacint. U 2 9 ; 7 41
Luni 4 16 Păr. Andrei Crit. !! 4 29 17 41
Marţi 5 17 Păr. Atiianasie. !> 4 31 7 41
Mercuri 6 1 8 Mart. Chiriachi. i 4 32 7 41
Joi 7 19 Păr. Sisoe. f 4 33 7 41
Vineri 8 20 Mart. Precopiu. r 4 34 7 41
Sâmbetă 9 21] Sf. Ieromonah Pang. iî 4 35 17 40

ffiST Semestrul prim se ’ncheie cu numeral 
26. Cetitorii noştri decă vor frundări numerile 
eşite pân acuma, se vor convinge, că nisuinţa nostră 
necontenită a fost să ţinem foia acesta la innăltimea 
literaturei naţionale şi să-i dăm un avânt tot mai ma
re. Un numer frumos de colaboratori talentaţi şi cu 
nume in literatura nostră ne-a spriginit la acesta în
treprindere. Cu acest sprigin spiritual vom continuă ac
tivitatea nostră şi in semestrul al doile care incepe 
cu nr. 27. Dar ca să ne putem realisă tote aspira- 
ţiunile nostre, cerem călduros» imbrăţi.şare a onorabi
lului public. Abonanţii noştri sunt rugaţi a-şi rennoi de 
timpuriu abonamentele ; cei ce nu mai vor se remână 
abonaţi la f6ia nostră, se ne innapoieze nr. presinU-, o» 
să-i ştergem din registrul abonanţilor. Cei ce nu ne 
vor trimite preţul de abonament, nici nu ne vor inna- 
poiâ foia, vor primi dela noi ramburse poştale, ••. -i n 
conto nu putem trimite foia nimenuia. De ai . 
rugăm să fim scutiţi de asemene cereri; abonai' i -i. 
nu plătesc regulat in loc de a sprigini cutare ‘f  -• 
incurcă socotelile. Condiţiunile de abonament r k> 
in fruntea foii. In România abonamentele se ■ : 1 ’ 
mai uşor prin mandate poştale internaţionale.
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